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 چکیده
است؛ این درحالی است که  یکی از  «مهاجرتادبیات »بحران هویت و دوپارگی وجودی از موضوعات محوری 

تلاش نویسندگان برای واژگونی جایگاه قدرت میان زبان  «پسااستعماری»های اصلی ساختاری ادبیات شاخصه
ترتیب، بررسی دادوستد بدین . گر و زبان استعمارزده یا به عبارت دیگر، مقابلة نرم با استعمار استاستعمار

گیرد، بیانگر موضع، مهارت و ر ادبی میان دو زبان استعمارگر و استعمارزده صورت میای که در آثاهوشمندانه
سازی تأثیر تجربیات  هدف از نگارش این جستار برجسته. کارگیری ابزار زبان است خلاقیت نویسنده در به

تبار و  ایریالجزفرح و نویسندة  مشترک و همسان نویسندة ایتالیایی ـ سومالیایی، کریستینا اوباکس علی
در این . استناپدیدی زبان فرانسه و  مادر کوچکجبار در نگارش دو رمان ایشان با عناوین زبان، آسیه  فرانسوی

نظر ادبیات پسااستعماری، شانتال زابوس جستار، ابتدا  شیوه و فن نگارش این دو نویسنده براساس آرای صاحب
روش تحلیلی ـ تطبیقی ارتباط تنگاتنگ اصل  امریکایی و بهشود و سپس با تأکید بر رویکرد مکتب  بررسی می

 .   گردد برجسته می« ادبیات مهاجرت»صورت ویژه در  زبان با مفهوم هویت به
 .، هویت، زبانناپدیدی زبان فرانسه مادر کوچک،ادبیات مهاجرت، ادبیات پسااستعماری، : های کلیدیواژه
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  مقدمه. 8
 ،نویسندگان مهاجر در آثار زبان «سازیخویش آنِاز»یند خارجی و فرااهمیت ارتباط با زبان  

لة زبان مسئ پسااستعماری نیز همواره بر محوریتمطالعات در بر این،  علاوه .امری بنیادی است
که در بیشتر )های مناطق مرکزی ؤلفان جنوب جهان با زبان   اصل آمیزش مدر. شده است تأکید

اغلب به روشی برای واژگونی معادلات ( کشورهای استعمارگر هستندهای موارد همان زبان
 اندیشة ،بدین ترتیب .است قدرت و در مقام نخست، قدرت فرهنگی و ادبی مبدل شده

شکل جدیدی  که نحوی ، بهدر آن مطابق با نیاز نویسنده ایجاد انعطاف واژگونی زبان رسمی و
به آثاری که در  .است مبحث ادبیات پسااستعماریهای اصلی در شاخصه ازبه زبان داده شود، 

ادوارد  نظریةزبانه اطلاق کرد و طبق عنوان چندتوان می ،شوندچنین بستر زبانی نگاشته می
، شاعر، نویسنده و منتقد ادبی فرانسوی، این علمکرد را بدین (م2155ـ  5121) 5گلیسنت

 :گونه تعبیر کرد

کنم؛ اما نه از طریق ترکیب کنم و آن را زیر و رو میمن در زبانم تغییر مسیر ایجاد می 
. ها فکر کنمدهند تا به رابطة زبانهای کوچک زبانی که اجازه میکلام، بلکه از طریق روزنه

های موجود بر کرة زمین از نوع استیلایی، های گوناگون در میان زبانامروزه رابطه
شوند که مماسی و غیره همگی سبب میهمزیستی، جذبی، تحمیلی و تظلمی، فرسایشی، 

تواند از این قاعده هر زبان محصول یک درام و تراژدی نامحدود باشد و زبان من نمی
توانم زبان خویش را ها این است که نمینتیجة این روابط و تأثیرپذیری.  مستثنا باشد

ام دست به قلم ببرم زبانی بنویسم؛ بلکه باید در سایة این تراژدی و این در ای تکگونه به
(Glissant, 1998: 32) . 

ست که بیش از یک قرن تحت نفوذ سیاسی و شمال آفریقا کشورهای خطة الجزایر از
م به استعمار دولت فرانسه درآمد؛ 5192 تا 5131از سال  این کشور. فرهنگی بیگانه بود سلطة

سال، استقلال  532توانست پس از  ساله دربرابر ارتش فرانسه هشتسرانجام طی جنگی  اما
این پدیدة تاریخی تأثیرات عمیقی را بر پیکرة زبان و ادبیات این کشور . دست آورد خود را به

جمله عرق ملی، ، ازهرکدام با توجه به عوامل گوناگون نویسندگان الجزایری. برجای گذاشت
نوعی از تعامل با  ،هوم زبانبه مف ومی، نگرش سیاسی و نوع رویکردپایبندی به آداب و رسوم ب

 .اندپیش گرفتهدرت استعمارگر یعنی فرانسه را درزبان ق
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های هایی که با سلطاننامهاز طریق توافق م5111تا  5111اما سومالی در بازة زمانی 
جنوبی آن  بخش م،5111از سال . تحت قیومیت ایتالیا قرار داشت ،محلی به امضا رسیده بود

، انگلیس و هادر این سال. د و سومالیای ایتالیایی شکل گرفتایتالیا بدل ش رسماً به مستعمرة
لند و هایی از سومالی را به استعمار خویش درآوردند و سومالییک بخشفرانسه نیز هر

که سال استقلال سومالی کنونی  م5191تا  5111از سال . پدید آوردند سومالی فرانسوی را
های آغازین و پایانی گرچه دوره. سازمان ملل ادارة این کشور را به ایتالیا واگذار کرد ،است

استعمارگری ایتالیا در سومالی با خشونت همراه نبوده است و ایتالیا به ارائة تصویری از خود 
حضور ایتالیا در ت استعمار خویش اصرار دارد، عنوان حامل تمدن و فرهنگ در مناطق تح به

خصوصاً در طول دورة به قدرت  ،های خونین و سنگینی نیز با مواردی از درگیریسومال
همراه بوده که البته این موارد در مقایسه با تجربة سایر کشورهای  ،رسیدن فاشیسم در ایتالیا

اغلب نویسندگان  باید گفت درخصوص زبان ایتالیایی. است گر اروپایی بسیار معدوداستعمار
ها این و برای آن کنند آن را زبان استعمار تلقی نمی یشینة استعماری ایتالیا،پ ، باوجودمهاجر

، استاد زبان، ادبیات و 2گراتزیلا پاراتی. حال وقوع استفقط آینة تحولات اجتماعی در زبان
 :نویسدگونه می فرهنگ ایتالیایی، در این باب این

های ایتالیایی نوشته بدان متنعنوان زبانی که  پدیدة ازآنِ خودسازی زبان ایتالیایی به
کند؛ زیرا بدین ترتیب، این زبان خواه از بعُد شوند، یک آلایش مثبت را منعکس می می

این هیبریداسیون زبانی بیانگر تعدد . پذیردشناسی و خواه از بعُد فرهنگی تأثیر می زبان
میلیون مهاجر از  امروزه بیش از یکجوامع گوناگون در ایتالیای معاصر است؛ ایتالیایی که 

 (. Parati, 1999: 6)نقاط مختلف جهان را پذیراست 

 تحقیق  پیشینة. 8 -8
ترین نویسندگان ادبیات مهاجرت ایتالیا، گاه یکی از برجسته 3،آثار کریستینا اوباکس علی فرح

با  ادبیات پسااستعماریرنگ در بستر از منظر زبان زنانه و گاه از منظر همخوانی محتوایی و پی
آثار و  بارةردترین تحقیقات برجسته از .است شده نویسندگان مهاجر در ایتالیا بررسی سایر آثار

ادبیات با عنوان  4ی باربارا د ویوورسالة دکتر: اند از عبارت فرح سبک نگارش علی
که در سال  1ایتالیایی ـ استراتژی بیان خویش در سه نویسندة زن آفریقایی ؛پسااستعماری ایتالیا

با عنوان  9؛ مقالة آنتا کمیلوم دفاع شددر دانشگاه ساپینتزای رم 2155ـ  2151 تحصیلی
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که در  7«به نقل از کریستینا علی فرح کوچک مادربین زبان و فرهنگ در رمان نشینی ماکوچ»
با عنوان  1ی کلیر ژنویو لاوانینورسالة دکتر؛ چاپ رسید به Étudesدر مجلة  م2155سال 

در  2153که در سال  1صدای زنان در ادبیات پسااستعماری ایتالیا در محدودة شاخ آفریقا
صدای زنان در ادبیات با عنوان  51کارشناسی النا کرمونزه نامةپایان دانشگاه کالیفرنیا ارائه شد؛

ز دفاع انشگاه فوسکاری ونیدر د م2151ـ  2154که در سال تحصیلی  55پسااستعماری ایتالیا
های زبانی در ابعاد ساختاری کنون تحقیقی با محوریت بررسی آمیختگی ویژگیولیکن تا. شد

 52آسیه جبار. صورت نگرفته است کوچک مادر فرح با عنوان محتوایی نخستین رمان علی و
به بیش  امروز زبان آفریقایی است که آثارش تا به فرانسویترین نویسندگان نیز یکی از مطرح

و همچنین  بین و کارشناسان ادبسیاری از منتقدا. است دنیا ترجمه شده زبان زندة از بیست
های مختلف آثار وی را از های زبان و ادبیات فرانسوی در دانشگاه دانشجویان دپارتمان

حاصل ها و مقالاتی که  بسیاری از کتاب. اندهای گوناگون مورد تحلیل و بررسی قرار داده جنبه
های پژوهشی است، ناظر به نقش و جایگاه زنان در آثار وی بوده یا به بررسی این واکاوی

مورد آسیه از مطالعات مهم در. ها اختصاص داردتأثیرات و نحوة بازتاب جنگ الجزایر در آن
 و م2117در سال  54اثر بیدا شیخی 53هاداستان ها و فانتزی: آسیه جبارکتاب   توان بهجبار می
51آسیه جبار یا مقاومت نوشتارهمچنین 

. م اشاره کرد2115در سال  59تألیف میرِی کال گروبر 
دو اثر از وی به  فقط تاکنون. زبان کمتر شناخته شده است آسیه جبار برای خوانندگان فارسی

عشق  و دیگری 5317ترجمة رضا عقیلی در سال  زن در الجزایریکی : فارسی برگردانده شده
   .5314در سال  نژاد افتخار نبوی با ترجمة خیالآوای 

 مادر کوچکتاکنون ظرفیت و قابلیت دو رمان  ،مذکور باوجود مطالعات نسبتاً گستردة
اثر آسیه جبار درخصوص آمیختگی بُعد ساختاری آن ناپدیدی زبان فرانسه تألیف علی فرح و 

 .  دبیات مهاجرت مغفول مانده استدر  بستر نقد پسااستعماری با بُعد محتوایی آن در بستر ا

   چارچوب نظری تحقیق. 2 -8

، به تحمیل زبان اروپایی و همانند فرانسه در الجزایر ،گرچه حضور استعماری ایتالیا در سومالی
ابزاری برای تثبیت قدرت استعمارگران بدل به نجامید و ملی و محلی نی راندن زبان حاشیه به
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محل بررسی  کسب کرد، جایگاه برتری که زبان ایتالیایی در فرهنگ و اجتماع سومالیایی ،نشد
   .و واکاوی است
محقق ادبیات تطبیقی پسااستعماری در  57،اساس نظریة شانتال زابوسبرابتدا  ،در این جستار

طور کلی ازنظر خواهیم  را به فرح و آسیه جبار دانشگاه سوربن فرانسه، شیوة نگارش علی
توان به دو دستة های نگارش نویسندگان آفریقایی را میمطابق مطالعات زابوس، شیوه. گذراند

شیوة اول به استفاده از واژگان و عبارات . تقسیم کرد 51و بافتارسازی 51سازیعمدة آسان
معنای ابداع بافتی است  شیوة دوم بهتوضیحی در متن با هدف تسهیل در فهم آن اشاره دارد و 

 ،جستار در این .حامل معناست ها و عبارات آفریقایی برای مخاطبان ناآشناکه در بطن آن، واژه
دو نویسنده که زبان استعمارگر را برای  آثار برآنیم تا با بررسی تطبیقی اهمیت کاربرد زبان در

تر تاریخی همسان را اثبات و بستأثیر یکسان رشد و پرورش ایشان در د، اندنگارش برگزیده
و آمیختگی آن با اصل و سپس با تکیه بر مفهوم  و کاربرد زبان برای این دو نویسنده  کنیم

مادر مهاجرت در دو رمان عطف دو حوزة ادبیات پسااستعماری و ادبیات  هویت از نقطة
 . پرده برداریم ناپدیدی زبان فرانسهو  کوچک

  مروری کوتاه بر نویسندگان. 2

 همین آوریم، را می اوباکس علی فرح و آسیه جبارحال  اختصار شرح هرچند در این بخش به
های گیری هویت و شخصیت این دو نویسنده را در تلاقی و تماس با زبانشکل چند سطر 

    .کند های متفاوت برجسته میها و اندیشهگوناگون و در تعاقب آن فرهنگ
از پدری سومالیایی و مادری ایتالیایی در شهر  م5173سال فرح به  کریستینا اوباکس علی

وی تا . سالگی به سومالی رفت و در مدارس ایتالیایی دانش آموخت در سه. متولد شد ورونا
وگادیشو زندگی کرد؛ سپس ناگزیر های داخلی در سومالی، در م، سال آغاز جنگم5115سال 

فرح در دانشگاه  علی. به ایتالیا بازگشت م،5117فرار به مجارستان شد و پس از آن در سال  از
در  ،وی پس از اخذ مدرک. ادبیات ایتالیایی به تحصیل پرداخت وم در رشتةساپینتزای ر

فرهنگی و معلم عنوان میانجیگر  وم بهمدارس ابتدایی و راهنمایی و مؤسسات متعددی در ر
علی فرح با  م، اولین رمان2111ل در سا. صورت زبان دوم مشغول به کار شد زبان ایتالیایی به

  .کرد را دریافت 21ادبی الیو ویتورینی جایزة مادر کوچکعنوان 
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 دنیا آمد به در الجزایر ولایة البویرةتوابع استان عین بسام از م در 5139آسیه جبار در سال 
وی تحصیلات ابتدایی و متوسطة خود . بستدر پاریس چشم از جهان فرو م2151و در سال 

 خانة مدت چهار سال در یک مکتب زمان به زبان الجزایر گذراند و هم در مدارس فرانسویرا 
بر عربی  یری زبان عربی کلاسیک پرداخت؛ درنتیجه او علاوهقرآنی در منطقة موزایه به فراگ

ارث برده بود، به زبان فرانسه نیز  ای که از پدر آموخته بود و گویش بربری که از مادر بهمحاوره
و پس از اتمام این  سالگی برای ادامة تحصیل راهی فرانسه شد  هجده جبار در. یافت طتسل

صورت متناوب به تدریس در  زمین، به تمرکز بر تاریخ و ادب معاصر مغربدوره، با 
 . مریکا پرداختمختلف فرانسه، الجزایر و اهای  دانشگاه

به ذکر همین نکته  آثار وی ی ادبیات و ارزشمندیدر تبیین جایگاه آسیه جبار در دنیا
آکادمی فرانسه،  یی و جزو معدود زنانی بود که درکنیم که وی اولین نویسندة آفریقابسنده می

  .ممتازترین نهاد ادبی این کشور، برگزیده شد

  ناپدیدی زبان فرانسویو  مادر کوچک .9
25توسط انتشارات فرسینلی 2117مارس  در مادر کوچک

ه این رمان شامل نُ. شد بازار روانة 
سه قهرمان . ان استشخصیت اول آن بخش همسبخش است و عنوان هر بخش با نام راوی ـ 

به یک خانواده تعلق ( بارنی و یک مرد با نام تاجیر دو زن با نام دومنیکا آکساد و)داستان 
ای ای همانند کودتروایات این سه تن از بیست سال تاریخ سومالی و وقایع تاریخی. دارند

های داخلی، مهاجرت م، جنگ5191در سال  (م5111ـ  5151) 22نظامی سیاد بار
این رمان . کند حکایت می م5115جمعی و سرانجام سرنگونی نظام دیکتاتوری در سال  دسته

هم سپری ن که دوران خردسالی شیرینی را بادو قهرمان زن داستا: ای دارد محتوای پیچیده
های وجود پیوند عاطفی میان ایشان، سالشوند و با هم جدا می ، به دست روزگار ازاندکرده

یاری  گیرند بهیابند و تصمیم میرا می نهایت یکدیگردر. کننددور از هم سپری میمتمادی را 
جوی مکانی که در آن بتوان و جست .تبعید و آوارگی مقابله کنند های ناشی از هم با دشواری

رفته  اریخی و بازسازی روابط انسانی ازدستیند تناخوشارمیم جراحات ناشی از وقایع به ت
 .موضوع اصلی این رمان است ،پرداخت
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داستان این . توسط انتشارات آلبن میشل منتشر شد م2113در سال  ناپدیدی زبان فرانسوی
فرانسه و . اندکه در موازات یکدیگر قرار گرفته شود روایت می رمان در دو زمان و دو مکان

م مقطع 5111های  سالجنگ استقلال الجزایر و  سترهای مکانی این داستان و دورةالجزایر ب
است  23نام برکان است، مردی الجزایری به شخصیت اول داستان که راوی نیز. زمانی آن است

گیرد به الجزایر برگردد تا در آنجا تصمیم می پس از بیست سال زندگی در فرانسه که
  .تحریر درآورد تةرش خود را در قالب رمانی به نامة زندگی

 زبان استعمارگر و زبان مستعمره  زی قدرت میانبا: های ساختاریویژگی. 8 -9

همواره در پیوند و ارتباط مستقیم با تحولات  ـ یکی از مصادیق فرهنگ و ملیت ـ زبان
نظام استعمار با تحمیل . اجتماعی و همگام با ساختار قدرت و حاکمیت حرکت کرده است

لطه و نظارت خود را آشکار و پنهان زبان خود بر مناسبات زندگی انسان بومی، گسترة س
در حکم  ،به زبان همین امر. و عرصة رشد فرهنگ ملی را محدود کرده است وسعت داده

 ، جایگاهی ویژه داده استگیری و تکوین نظریة پسااستعماریاصلی بنیادین در شکل
های نویسندة پسااستعماری در رو مجموعة انتخاب از این (574ـ  573: 5311 شاهمیری،)

    . کشد تصویر می نویسنده را به حیاتی بوده و دیدگاه بسیارزبان استعمارگر  کارگیری هچگونگی ب
هر دوی ایشان ، مؤکِد آن است که فرح و آسیه جبار از زبان علی خلاقانةاستفادة آگاهانه و 

که این دو نویسنده در  را روشی. اندگرفتهش فرازبان استعمارگر را همانند زبان مادری خوی
 .نگارش با لهجه نامید توان با مددجویی از کلام شانتال زابوس می ،اندنگارش برگزیده

 در» بیشتر کهبل ،جویی انتقام با این امر را نه ،«نویسد می مرکز به پاسخ در مستعمره» تیوق
 واژگون را «(استعمار) مرکز»اصطلاح  به گفتمان از طریق استفاده از زبانی که قواعدو  «لحن
 یا «حاشیه» از را پسااستعماری زبان از مختلفی هایگونه ،دهد؛ بدین ترتیبانجام می ،کندمی

 استفاده وسیلة هزبان ب تغییر نتیجة متفاوت هایگونه این. کشدتصویر می به «متن» در «پیرامون»
شدن  نگاشته این، باوجود. رود شمار می به اجتماعی تغییرات برایند خود و است از زبان محلی

 آنچهدیگر فقط  نویسنده. اجتماعی است تغییرات ثبت صرف از فراتر اغلب متن ها دراین گونه
 همچون زبانی تفاوت از بلکه کند؛نمی بازسازی دهد،می رخ اجتماعی تغییرات نتیجة را که در

 . گیردمی بهره ایدئولوژیک تفاوت انتقال برای ایبهانه
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ایدئولوژیک مجموعة  تفاوت انتقال و «نگارش با لهجه» برای استفاده مورد هایروش 
 بخشی خود و دشومی خوانده «سازی بومی» طور کلی د که بهدهوسیعی از صنایع را پوشش می

 (.Zabus, 1996: 34) است استعمارزدایی آگاهانة و برتر استراتژی از

ن دو ایارتباط م واقعبا الگوی ساختاری زابوس مطابقت کامل دارد و در مادر کوچکرمان 
در این اثر برجسته  ،کشنددوش می آنچه این دو زبان از دیرباز به زبان ایتالیایی و سومالیایی و

    .شودمی
صلی او فرح واژگونی ارتباط بین دو زبان ایتالیایی و سومالیایی از اهداف ا مطابق سخنان علی

 و نوشتن یک زبان در دل آن دیگری با هدف نوآوری در زبان ایتالیایی در نگارش این اثر بوده
ای در مصاحبه. نامیده است اسازی یا احی صورت گرفته است؛  وی این پدیده را جوان

: خوانیممی ان و اهمیت سومالیایی در اثرشآمیختگی دو زب رةبافرح در نشده با علیمنتشر
البته  ؛عکس کنمدو زبان را متزلزل کنم، آن را برقدرت و تسلط بین  قصدم این است که رابطة»

 ،طنز و شوخی پیدا کند همیشه از ریسک و احتمال کاریکاتور شدن اثرم و اینکه تنها کاراکتر
   (.Nur Goni, 2005 - 2006: 10)« هراسانم

صورت  بههای سومالیایی در متن واژه تمامدهد که می بررسی دقیق نگارش این رمان نشان
است با شیوة  ها ذکر شدهاین واژه گمان مواردی که ترجمة ایتالیاییبی. اند شدهایتالیک آورده 

آن دسته از واژگان سومالیایی که معادل  ،دارد؛ در همین حالسازی زابوس مطابقت آسان
همراه با آواهای زبان سومالیایی که از طریق سرودهای ملی و اشعار این  نیامده، هاایتالیایی آن

این شیوه . همگی بر شیوة بافتارسازی زابوس دلالت دارند ،کنندزبان در متن خودنمایی می
زبان مستعمره به  ل معنای واژگان و عبارات ناشناختةبر انتقا ،شدتر نیز ذکر  گونه که پیش همان

دو  ،زابوس مطابق نظریة .ها با سایر اجزای متن دلالت داردمخاطب از طریق ارتباط منطقی آن
است که از  های ساختاری مؤلفانیترین مداخلهسازی و بافتارسازی از متداولراهکار آسان

قدرت  اده از ابزار زبان قصد مقاومت دربرابرایشان با استف. نداکشورهای استعمارزده برخاسته
 .عنوان زبان معیار را دارند به ای از آن استعمارگر از طریق کنترل زبان و تحمیل نسخه

کند که فضایی را ایجاد می ،سازی و بافتارسازیکارگیری دو شیوة آسان هفرح با ب علی
و این کند  می بستگی ای سومالیایی احساس نزدیکی و همهآهسته با واژه خواننده در آن آهسته

کنند که از نظر بلکه مفهومی را بیان می نیست، تنها مانعی برای درک و فهم مطلب نه هاواژه
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 های سومالیایی که ترجمةه واژهلمازج. تنهایی قادر به بیان آن نیست زبان ایتالیایی بهفرح  علی
 :این قرار استاز  ،ها ذکر نشدهایتالیایی آن

 :abbayo خواهر؛diric :های گشاد؛ نازک و آستین لباس گشاد زنانه با پارچةgarbasar :
  .عدس کوفتة: bajiiyeپوشانند؛ ها را میشال بسیار نازک زنانه که با آن سر و شانه

  :اند شماری هم همراه با ترجمة ایتالیایی ذکر شده موارد بی
dumaashi : همسر برادر؛aabbe : پدر؛huwa ya huwa : لالایی؛walaal :؛برادر 

qalbigeyga :قلب من /روح من، احساس من.   
ی که های سومالیایی و اشعارواژه ای هست که در آن تمامنامه در صفحات پایانی کتاب، لغت 

 ةآمده و بر لغات سومالیایی که ریش ترتیب حروف الفبا ها به این زبان اشاره شده، به در آن
تک  نامه فقط در بیان معنا و ترجمة تکاهمیت این لغت. نیز تأکید شده است ،ایتالیایی دارند

بلکه در ارائة ریشة آن  پذیر است؛با یاری متن نیز امکان ها نیست، چون این کارواژه
ها ناشناخته آن منشأتری دارند و بدون این توضیحات قطعاً هایی است که تاریخ طولانی عبارت

ن ایتالیایی و سومالیایی پرده گمان این دسته از واژگان از ارتباط دیرینة دو زبابی .ماندباقی می
از این دسته . داشته و شواهدی بر تأثیرپذیری مستقیم زبان سومالیایی از زبان ایتالیایی هستندبر

 : آوریمهایی میاز واژگان مثال
barbaroni :ایتالیایی  اقتباس از واژةpeperoni ها؛با معنای فلفلbariimo luuliyooo  :

اقتباس از واژة : barruko با معنای اول جولای؛ primo luglioایتالیایی  اقتباس از واژة
 .گیس با معنای کلاه  parruccaایتالیایی

به استفاده از دو زبان راوی زبانه بودن دونیز  ناپدیدی زبان فرانسهدرخصوص رمان 
بلکه این امر گاه منجر به ورود  شود؛ها و مخاطبان محدود نمیفراخور موقعیت متفاوت به

هایی از تأثیرپذیری این دو نهایت نمونهشود و در یا برعکس می کلمات عربی به زبان فرانسه
نتیجه این رمان در شود؛برکان پدیدار می قهرمان داستان یعنیزبان از یکدیگر در شیوة گفتاری 

کلمات عربی است و با الگوی  زیادی حاوی تعداد ،زبان فرانسوی نگاشته شدهنیز که به 
کلمات عربی در رمان . مطابقت داردـ تر بدان پرداخته شد که پیشـ نگارش با لحن زابوس 

مادر و همانند رمان  درج شده ایتالیک در متن صورت بهنیز همگی  ناپدیدی زبان فرانسه
آسیه  ،ترتیب بدین. اندتنهایی آورده شده و برخی دیگر به برخی با معادل فرانسوی، کوچک
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گانة خود را در حوزة زبان تعلق دوسازی زابوس جبار نیز به مدد استراتژی بافتارسازی و آسان
   .شودیادآور می

از زبان فرانسه است و فقط با  تریزبان عربی حامل معانی بافتاری قوی ،از دیدگاه جبار
تواند عمق احساسات پیچیده و بعضاً ضد و نقیض خویش ست که راوی میهاکارگیری این به

 2111توان به اظهارات آسیه جبار، در مراسمی که در اکتبر در این خصوص می. را ابراز کند
صلح از سوی ناشران آلمانی به وی برگزار شد، اشاره  منظور اهدای جایزة بهدر فرانکفورت 

طرز  گر سابق؛ زبانی که با این وجود بهنویسم، زبان استعمار من به زبان فرانسوی می»: کرد
ام، چنان به زبان عربی، زبان مادریماما ه .غیرقابل بازگشتی به زبان اندیشة من تبدیل شده

 (. Djebar, 2001: 237)« کنمکشم و دعا میدارم، رنج میدوست می
اند و با شان آورده شده انسویاز میان واژگان عربی که در این رمان همراه با معادل فر 

 :کنیمبه چند مورد اشاره می ،دنسازی زابوس هماهنگی دارالگوی آسان
el moustaqbal  (l’avenir)  :(221ص) معنای آینده به 

el Menfi  (l’expatrié/exilé)  :(14ص) شدهمعنای تبعید به 

 ya habibi  (mon chéri)  :(531ص) معنای عزیزم به 
ya khti  (ma sœur)  :(547ص) معنای خواهرکم به 

 el-ouehch  (nostalgie)  :(535ص) معنای نوستالژی به 

برخی از واژگان عربی که جزو  ناپدیدی زبان فرانسهتر اشاره شد، در طور که پیش اما همان
این  .اندبدون معادل فرانسوی آورده شده ،آیندمی شمار کلمات کلیدی و پربسامد داستان به
کلمات نامأنوس صورت ناخودآگاه با  شود تا خواننده بهشیوة بافتارسازی زابوس سبب می

در ذیل چند مثال . ها را بفهمدآن ،و با توجه به متن و انسجام معنایی واژگان ارتباط برقرار کند
 :کنیمرا مشاهده می

 :ouali  ؛(39ص) خداوند ولی و یار:kouma  ؛(39ص) سخن و گفتار :caïd  قائد و رهبر 
 . (525ص) جبهه  el djebha: ؛(511ص) لباس عربی بلند djellaba: ؛(95ص)

  هویت و زبان: محتوایی هایویژگی. 2 -9
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عد ساختاری به های صریح در بُبر اشاره علاوه ناپدیدی زبان فرانسهو  مادر کوچکدر دو رمان 
از طریق صدای شخصیت اول داستان زبان سومالیایی و زبان عربی، علی فرح و آسیه جبار 

کنند که از اهمیت و محوریت مفهوم زبان و مطرح می ای را زبانی بین تفاسیر و تعمقات
این حقیقت برای خوانندگان . دحکایت دار همچنین آمیختگی آن با اصل هویت در این دو اثر

صورت بر ابزاری که  نایشان عموماً قادر نیستند بدی زبان مادری بسیار حائز اهمیت است؛ زیرا
تجربة سان  فردی که بدین ،به عبارت دیگر. تعمق کنند ،است از بدو تولد در اختیارشان بوده

گیرد؛ زبان را نادیده می معمولاً نقش و ارزش ،زبان خارجی را نداشته است ور شدن درغوطه
نگاهی متفاوت به  اند، اغلبکه افرادی که در دو دنیای زبانی متفاوت زندگی کرده حالیدر

 . مفهوم زبان دارند

های اصلی دو رمان مورد بحث، دومنیکا آکساد و برکان، هر دو شخصیت ،پیش از هر چیز
دومنیکا در فصل هشتم رمان در . بر نقش و تأثیر درمانی زبان نوشتاری واقف هستند

هایش سخن از خاطرات و تجربه ،کاو به روان ای در قالب نامه ،جوی آرامش درونیو جست
   .یازد دست می خود در قالب رمان نامةگوید و برکان به نگارش زندگیمی

دومنیکا آکساد پس از بازگشت از تعطیلات  «زبانی شدة شرایط لوح کاملاً پاک»همچنین 
: کندصورت یاد می از آن بدین که فراموشی هراس ناشی از این اش به سومالی وایتالیایی

« کردمهایم تجربه میارتباطی و زبانی خویش را همچون مثله شدن اندامهای کاهش قابلیت»
(Ali Farah, 2007: 237)  با گذشت مدتی از سفر به الجزایر در همانند حسی است که برکان

بانه برای دومنیکا آکساد زخارج شدن از وضعیت دو. یابدارتباط با زبان فرانسه در خویش می
بلکه این فقدان بحران هویتی و  ؛های بیانی نیستیکی از قابلیتدست دادن معنای از فقط به

( 231، همان) «رنجی بزرگ»کشد که دومنیکا آن را با عبارت تصویر می بهای را خلأ وجودی
 : کندتوصیف می

شد، گشتم،  آنچه بیش از هرچیز مایة وحشتم میام بازمیکه از تعطیلات ایتالیاییوقتی 
دانم که آیا محققان بر این پدیده آگاه بودند یا نمی. ام بودشده زبانی پاکشرایط لوح کاملاً 

درحقیقت پس از دو ماه غیبت از . افتادخیر، یا چیز خاصی بود که فقط برای من اتفاق می
کشید تا توانایی استفاده از زبان سومالیایی را دوباره کشورم تقریباً یک هفته طول می

هایم های ارتباطی و زبانی خویش را همچون مثله شدن اندام قابلیتکاهش . دست آورم به
شد که به من اجازه چنان نصف می ام آنهای زبانیکردم، خصوصاً که قابلیتتجربه می
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دلیل فراموشی  های اطرافیان را بهداد آواهای مفهوم ارائه کنم، اما درعوض سرزنشنمی
    (.237همان، ) فهمیدمذهنم کاملاً می

آواها و زبان کودکی احساس شادی و آرامش  بازیابی درخصوص برکان نیز هرچند وی از 
داند و بیم آن دارد که دوزبانه بودن خود را ارزش و حتی یک نیاز حیاتی می کند،می

های بومی، به جهت ترویج زبان عربی و بازگشت به گویشهای دولت الجزایر در سیاست
تر شروع چه سریع، برکان هرمنظور فائق آمدن بر این معضل به .رساندوی آسیب  هویت دوگانة

   .کندبه نگارش رمان زندگی خود به زبان فرانسه می

وری در دو زبان دومنیکا آکساد یکی از نخستین تجربیاتش از غوطه، مادر کوچکدر رمان 

مادر هنگام ایفای نقش مترجم زبان سومالیایی برای  راو در تعاقب آن در دو فرهنگ 
ن دو زبان و دو ایعنوان پل ارتباطی م درواقع در آن هنگام دومنیکا به. بینداش می ایتالیایی

تمرینی که از او  شود؛یل میترجمه برای وی به تمرینی روزانه تبد. کرده استفرهنگ عمل می
او هایی که بد تعبیر شوند و به لیت اثرات احتمالی بحثمسئوبا حس سنگین  سازد می کودکی

 :دهدای در نگرشی ژرف به اصل زبان میقدرت ویژه
که لازم  خصوصاً زمانی. دادماغلب اوقات با یک حس مسئولیت قوی این کار را انجام می

. ]...[ گونه احساسات منفی بروز نکند های کلام قدری سوهان بخورند تا هیچبود  خشونت
 خاستندهرگونه صافی و فیلتر برمیرو بودم که از روحی عاری از  من با نظریاتی روبه

 (. 233همان، )
از نخستین تجربیات برکان در سیر و سیاحت در دنیای  ،نیز ناپدیدی زبان فرانسهدر رمان  
ش نزدیک ا ، در خانة پدریبازگشت به الجزایر برکان پس از. شودها یاد میها و فرهنگزبان

کند و صدای مادر او را در خاطرات گذشته غرق می صدای امواج دریا .گزینددریا سکونت می
ینهتنها زبان وی، بلکه زبان مادرش نیز در آن زمان، آ برکان معتقد است نه. آورد یادش می را به

او زبان مادر را . اندزیستهای بوده که در آن میای برای انعکاس قطعات رنگارنگ پازل فرهنگی
به برخی کلمات پرطمطراق و های کوچه و بازاری الجزیره، مزین ای از گویشملغمه»

ها، اما سفر خیالی راوی به دنیای زبان. کندتوصیف می (Djebar, 2003: 20)« شده پالایش
 یاد معشوقة مرور صدا و کلمات مادر، او را بهکه شود؛ چراجا ختم نمیآواها و نواها به همین

بدین . زبان اسپانیایی داردزیادی به آواز خواندن به  که علاقةاندازد  می 24اش ماریز فرانسوی
در پیوند با عواطف و  ،ستای که برایش آشنادر ذهن راوی، زبان عربی با آهنگ مادرانه ترتیب
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های  شباهت. شودعشق با لهجة فرانسوی و اسپانیایی می کنندة گیرد و تداعیاحساسات قرار می
خوانی، مرز میان این دو زبان را  ه در قالب ترانهویژ فرانسوی، بههای عربی و  آوایی میان زبان

وری بیند، غوطهبرکان که در وجود مادر خویش تبلوری از زبان مادری را می. کندمتزلزل می
 : کندبا کلمات زیر ترسیم می را دو زبان عربی و فرانسوی روزانة خود میان

 [...] دهد،قابل با کلمات مادرم قرار میصدایی که در درونم کلمات فرانسوی را در ت 
و این  [...]. شودهمواره در تردید و نوسان است و از یک سو به سویی دیگر کشیده می

 (. ۵۳همان، )کند بازی خاموش، هر روز صبح، یک یا دو بار مرا درگیر می

آکساد، زن دومنیکا نام . ستها رمان در این خور توجهدرگذاری از دیگر مباحث نام و نام
رگه با پدری سومالیایی و مادری ایتالیایی، از تعلق دوگانه و درام زندگی وی یا همان وان دوج

با  این شخصیت. داردمی پرده برفرهنگی  زبانی و تک در مرز میان دو ماهیت تکسرگردانی 
« نامت چیست؟»دو ماهیت وجودی خویش در رویارویی با پرسش رایج  تضاد میان روایتِ

(Ali Farah, 2007: 128) بر  ،دو بخش دومنیکا یا آکساد بین و تردید در انتخاب
نهایت دومنیکا آکساد با انتخاب نام ولی در. کندسرگشتگی و تعلیق وجودی خویش تأکید می

پررنگ کردن بُعد بر برجسته و  ،شودبرای فرزندش که در ایتالیا متولد می «تاریخ»سومالیایی 
که نام پدر وی نیز بوده، بیانگر  «تاریخ»انتخاب نام .  ورزدیش اصرار میسومالیایی وجود خو

اش است و پیوستگی عاطفی وی را به دنیای ها و گذشتهمیزان گرایش و پیوند وی با ریشه
 .کندسومالیایی وجودش خاطرنشان می

کنند، از اسم دومنیکا چیزی جز شرمندگی عایدم هاست که همه آکساد صدایم میسال
از اولین « نامت چیست؟»پرسش . البته من در اینجا هیچ انتخابی نکردم. ]...[ نشد

من؟ من یک جواب دوگانه برای این . آموزیم به آن پاسخ دهیمهایی است که می پرسش
ه مدت ده سال برای دهی؟ بیک را ترجیح می دومنیکا یا آکساد، کدام. سؤال در ذهن داشتم

همگان آکساد بودم، در این ده سال گاهی دلم برای دومنیکا تنگ شده بود، نامی که مادرم 
این . شنیدمکردم که نمیکرد، وانمود میآکساد مرا غضبناک می. برایم انتخاب کرده بود

زد که مشکلم با اسمی است که با آن مرا آیا کسی حدس می. دختر گوشش سنگین است
قدر بد است؟ یا با من جور نیست؟ سنگین و مایة  آیا دومنیکا این. زنند؟ شک دارممی صدا

. یا این اسم یا آن دیگری: شدنوبت همیشه همین داستان تکرار می زحمت است؟ و به
هایم داشته باشم یا هوایم چگونه باشد، گرایش به ریشه و پیوند و بستگی داشت حال
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تر و خواستم بعُد متفاوت خود را پررنگاگر می. انتخاب کنمترم را  برعکس ابعاد بیگانه
تر بود؛ این حالت زیاد برایم اتفاق پسندیدم که بیگانهتر کنم، آن وقت اسمی را میبرجسته

شکن  خواست آبجو بخورم بدون آنکه جسور و یا قانونها دلم میمثلاً گاهی وقت. افتادمی
شاید هم از نام آکساد خسته . شدبرای دومنیکا تنگ میحساب آیم، آن وقت بود که دلم  به

 (. 521ـ  521همان، ]...[ )شده بودم، 
، 21جای ماریز با نام مستعار وی، یعنی مارلیز اش را بهدهد که معشوقهبرکان نیز ترجیح می 

ایی لحاظ آو انگیز بوده و مارلیز به کند تلفظ این اسم برایش خاطرهصدا بزند؛ چراکه احساس می
« همخونیواژگان دوستی و تقریباً » اش، یعنی زبان عربی کهبه واژگان زبان دوران کودکی

(Djebar, 2003: 24) ان بی این مسئله خود گواه آن است که زبانِ  .تر استهستند، نزدیک
 در فرانسه، همچنان زبان عربی استساله  رغم اقامت بیست احساسات و عشق برای راوی، علی

 اشبه معشوقه را اش تواند بهتر و بیشتر عشق و علاقهو او با تلفظ چنین نامی است که می
های عاشقانه توانسته به زبان عربی برای مارلیز نامهبرکان همواره از اینکه نمی .اظهار کند

ه های احساسی قادر بوی همچنین از اینکه مارلیز در موقعیت. کندبنویسد، احساس کمبود می
برکان خود در چنین . است یاضو نار ای ناراحت گونه تکلم به زبان عربی نبوده، به

او  درواقع .کندنامد، استفاده میمی( 21، همان) «های عربی وراجی»هایی از آنچه  موقعیت
 دهدخطاب قرار میمورد  کار باشد، ای درآنکه ترجمه آمیز عربی، بیمارلیز را با عبارات محبت

ها در وجودش نفوذ  که لطافت آوایی آننشیند؛ چرارد این کلمات در عمق جان او میو باور دا
ناپذیر از دیدگاه وی در  ندة وجود عناصر ترجمهدهنشان از سوی دیگر این کار برکان. کندمی

 یابی برای چنین عناصری در زبان فرانسه،عین ناتوانی از معادلبرکان، در. تزبان مادری اس
در این میان، هرچند مارلیز . ت فرهنگی را به مارلیز منتقل کندساختار کلی این باف کوشد می
موفق  تک اجزای این بافت را بفهمد، طور مستقیم تک تواند بهدلیل ناآشنایی با زبان عربی نمی به

   .دشومی شیوة مطول از آن به به درک کلیتی
به ایتالیا پس از جدایی قطعی والدینش و  همراه مادر از سومالی نقل مکان دومنیکا آکساد به

متعاقب آن دوری از تمام پیوندها و روابط عاطفی پیشین، او را در گام نخست به تلاش برای 
و سپس به اقداماتی نظیر خودزنی و دهد  اش سوق میهای هویت سومالیایینابودی تمام نشانه

بر این باور است که شاید با  دومنیکا آکساد. انجامدایجاد زخم و جراحت بر پوستش می
گویی به  دومنیکا جهت پاسخ. کند استفاده از تیغ بتواند ابهام وجودی خویش را برطرف
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لیکن لمس واقعیت  کند؛های وجودی خویش پس از یازده سال به سومالی سفر میپرسش
در شدن وجودش از سمی که  اشباع»شود که از این سفر همانند جنگ در این کشور سبب می
ی و تابی وجودبی. کندیاد  (Ali  Farah, 2007: 251)« شدهوای زادگاهش تنفس می

 ،بدین ترتیب. است ، گریزناپذیرخواه در ایتالیاو در سومالی سرگشتگی دومنیکا آکساد، خواه 
ای برای تأکید بر هویت فردی و اجتماعی وسیله عنوان از زبان بهوی در بازگشت به ایتالیا 

شده، خصوصاً  ایتالیایی پالایشزبان  نیکا آکساد اغلب با استفاده ازدوم. کنداده میخویش استف
احقاق  گونه بر کند و بدینایی است، خودنمایی میشان ایتالیدر ارتباط با افرادی که زبان مادری
 استاندارد را برای بیان وی ایتالیایی واقعدر. فشارد پای می حق خویش در استفاده از این زبان

پندارد و از آنجا که خواهان اخذ کامل هویت زبانی و فرهنگی خویش ناکافی و نامناسب می
اش است، های بیولوژیکی اش و نه براساس نشانههای فرهنگیبر داشته هویت اجتماعی با اتکا

گزیند تا بدین صورت تسلط کامل خویش را بر زبان میزبان هیبرید و شخصی را بر استفاده از
  :کند برجسته ،گونه وابستگی قومی و نژادی، فراسوی هراییایتالی

برم؛ خصوصاً در آغاز کار می مأنوس بهزنم، ساختارهای پیچیده و ناسخت حرف می
. توانم با زبان پیش رومصحبتم چون که مثلاً قصدم این است که نشان دهم چقدر می

این . ای بدانند که این زبان به من تعلق داردخواهم که همه بدون هیچ شک و شبهه می
این زبان، مادر . زبان، لکنت زبان من است، مرا بزرگ کرده است، جوهر و اصل من است

 (. 214همان، )من است 

آخرین فصل از سومین و آخرین بخش رمان آسیه جبار ، ناپدیدی زبان فرانسهدر رمان  

بدین  62، اثر برنارد ماری کولتس62«ت به صحرابازگش»نامة  قولی از نمایش خود را با نقل
   :کندمضمون آغاز می

سرزمین من، سرزمین خودم، کجاست؟ کجاست جایی که بتوانم در آنجا بیارامم؟ در  
اندیشم؛ در فرانسه من بیشتر غریبه هستم و در  الجزایر من یک بیگانه هستم و به فرانسه می

 :Djebar, 2003)جایی است که آنجا نیستیم؟  آیا وطن. برمسر می رؤیای الجزایر به

181 .) 
بدین وسیله آسیه جبار نیز با تأکید بر قرابت سرنوشت برکان با ماتیلد، شخصیت اول اثر 

تأکید  ،چالش بزرگ و دغدغة ذهنی برکان که همان تعلق دوگانه است کولتس،  بار دیگر بر
بازگشت به خانة »رمان، از سفر خود به الجزایر با عنوان  سیزده  برکان در صفحة .کندمی
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وی . پرسد موطن اصلی وی کجاستکند و سرگردان از خود مییاد می( 31همان، )« خویش
این . کنداستفاده می "homeland" از معادل انگلیسی آن یعنی کلمة برای اشاره به واژة موطن

شود که معنای ترجمه می "Le pays natal"ارت کلمة انگلیسی در زبان فرانسه معمولاً با عب
کارگیری معادل فرانسوی و  از به پرهیز آسیه جبار. است« کشور محل تولد»اللفظی آن  تحت

کردن این عبارت از  ویژه جدا گلیسی در متن فرانسوی رمان، و بهای انعوض گنجاندن کلمهدر
. تلقی کرد احساس بیگانگی برکان با میهن خویش کردن برجسته توانرا می مابقی متن با گیومه

ده، یعنی ش چارچوب مکانی اصلی مطرح ای با دودر تمام طول داستان، برکان ارتباط پیچیده
و  قوس بوده و حساسات خود نسبت به این دو در کشو همواره با ا الجزایر و فرانسه، دارد

تصویر کشیدن این تعلیق بار  ه جبار در بهآسی .بردسر می هنوعی معلق در این فضای دوگانه ب به
اصطلاح انگلیسی نیز  (515 صفحة)که در اواخر رمان چنان ؛کنداستفاده میدیگر از ابزار زبان 

در متن فرانسوی  ("homeless at home") «[خویش]خانمان در خانه  بی»ی امعن دیگری را به
 . خصوص برکان منتقل کندپیش این حس عجیب و دوگانه را در تا بیش از نشاندرمان می

    گیرینتیجه. 4

ناپدیدی و  مادر کوچکمحتوایی دو رمان ساختاری و عد زبان در دو بُ ،مشاهده شد که چنان
عد ساختاری، زبان یادآور گذشتة در بُ. نقشی بسیار کلیدی برخوردار است از زبان فرانسه

تعلق دوگانه و دوپارگی  ،عد محتواییدر بُ ؛ ولیسومالی و الجزایر بودهاستعمارزدة دو کشور 
شاهد  ،در این دو رمان بدین ترتیب. دکنوجودی ناشی از مهاجرت نویسندگان را برجسته می

یعنی همان تلاش  ،های ساختاری زبان در ادبیات پسااستعماریآمیزش یکی از بارزترین ویژگی
زبان کشور استعمارگر و زبان کشور مستعمره با مبحث اصلی  نایبر واژگونی جایگاه قدرت م

این استفادة . یا به عبارت دیگر همان دوپارگی وجودی مهاجر هستیم «ادبیات مهاجرت»
آگاهانه و خلاقانه از اصل و مفهوم زبان از تجارب همسان زندگی و تحصیلی کریستینا علی 

کریستینا علی فرح با داشتن مادری ایتالیایی و پدری  واقعدر. داردفرح و آسیه جبار پرده می
مهاجرت و تحصیل در  و تجربةسومالیایی، با برخاستن از یکی از مستعمرات سابق ایتالیا 

آسیه جبار الجزایری نیز به دو زبان عربی و . کشور ایتالیا گویی دارای دو زبان مادری است
. تمدنی متمایز داردـ  در دو محیط فرهنگیفرانسوی تسلط کامل داشته و شخصیتی رشدیافته 

در  ،اندکار گرفته های که علی فرح و آسیه جبار در این دو رمان بزبان ایتالیایی و زبان فرانسوی
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های نگارشی زابوس زبانی  و در تطابق با شیوهارتباط و تعامل با دو زبان سومالیایی و عربی 
و آشنایی  دارد میشور سومالی و الجزایر پرده براستعماری دو ک گذشتةای است که از هیبریدی

نهایت هر دوی این در. کندارزشی متفاوت را برجسته میـ  این نویسندگان با دو نظام فرهنگی
مرزهای  و سرگشتگی میاننویسندگان با الهام از زندگی شخصی خویش این دوپارگی وجودی 

ا و برکان و در تأملات ایشان بر های داستان خویش دومنیکزبانی و فرهنگی را در شخصیت
ات دومنیکا و برکان نظر با تکیه بر محتوای دو رمان و. کنندمبحث زبان متبحرانه ترسیم می

ای هتوان ایشان را نماد مهاجرانی دانست که همواره درگیر ویژگیخصوص مفهوم زبان میدر
قطب شامل وطن و مکانی متشکل از داند و در چارچوب فضا ـ خویش خاص هویت دوگانة

 ،که مشاهده شدهمچنان. آمدند و در رفت نوستالژیک و حال مبهم و کشور میزبان و گذشتة
حرکت روی این مرزهای ذهنی و حفظ تعادل روانی معضل اصلی زندگی چنین 

توان این معضل دهند که میاما آسیه جبار و کریستینا علی فرح نشان می. هایی است شخصیت
تری از لغات را پیش گسترده های متفاوت دایرةکه آشنایی با زبانچرا ؛فرصت تبدیل کرد را به

ضمن آنکه شناخت آداب و رسوم فرهنگی  برد؛و قدرت بیان وی را بالا می گذارد میروی فرد 
بخشد و موجب غنای معنا و هدف میفرد را ارتقا  زندگی و بینش و نگرش تجربة گوناگون
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